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ELBESZÉLÉS.

L a ii r a-
( Folytat ása-J

A ’ gróf sötét éjfélben indult-el; Laura következő reggel ért 
haza. Ertesittetvén férjének eltávoztáról, a’ keblében dulongó k e
serű érzetek m ég szörnyebb alakot vettek magukra. Mind azon sö
tét k é p e k , m ellyeket valaha a’ félték en ység áldozatainak m utatott, 
kinzották most Laurát. Megjátszva , m egvetve, elhagyatva érzé ma
gát , ’s elfelejtve eg y  kecses vágytársné karain; —  rettegett, hogy  
férje szerelmét örökre elvesztette; —  lélekism crete mii sem súgott 
mentségére. íg y  volt ő nehány napig a1 legmarczonglóbb kinok mar
taléka, el nem határozhatván m agát, mit kellessék tennie.

Kajlrigo marquise, egyike a’ gróf legkedveltebb barátnéinak, 
ki jól tjidta Laura titkos búsongását, a’ jelen  alkalmat használ
hatni vélvén , a’ kolostori fejdelem -asszonyhoz sietett, Laura jobbí
tására or.élzó tervről értekezendő ; — ezután a’ grófhoz levelet kül
dött, mellyben minél előbbi visszatértét kéri. Az ügyes páter Am- 
brozio kéietctt-m eg tanácsadás iránt, k i tervüket tökélyre v iv é , ’s 
egyszersmind inté ő k et, hogy a’ grófot, mielőtt a’ baj mélyebben 
gyökerezhetnék, titkukba avassák. A’ marquise haza m envén, meg- 
tudá, hogy a’ g ró f, ki levelét Madridtól eg y  napi járó földre vette
— m egérkezett. Azonnal látogatását kérte a’ grófnak, ki tüstént 
meg is jelent. A ’ köszöntések után szomorún dűlt a’ gróf egy  szék
re ; kom oly tekintete eléggé m utatá, mennyit szenvedett e’ napon.
— „Barátnőm ! — mondá —  Laurát örökre elvesztettem ; hallja 
csak múlt napi történeteim et, ’s bámuljon!“

„Szürkületkor érkeztem kastélyom hoz. Egy ismeretlen kapuőr 
tiltá a’ bem enetelt; de embereim engedésre kényszeriték. Mint bá- 
m ulék-el, midőn az ablakokat sötéten , a’ folyosókat kivilágitlan ta
láltam. Felsiettem  a’ lépcsőkén ; halálcsend uralkodott s vett körül 
mindenfelől. —  Laura ajtajáig tapogatóztam; —  szerencsére zárat- 
lan va la , ’s beléptem olly  halk v o lt , hogy Laurát sötét m erengésé-
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bői föl n on  riasztó. Lassúdon zörögtem , ’s öl nyájasan nevén szál
lítóin. Megrémült, kem ényen pillantott rám , gyertyát; ragadt , egy 
mellékszobába vonult, ’s erősen bezáró azt. Hiába szállítóm , hiába 

• biztositóm , kértem ’s panaszkodtam n e k i; de ő feleletére sem mél
tatott. V égre boszonkodva, hogy távullétem m ég átalkodottabbá té
vé, gyertyát, vettem, és szobámba sietek. D e gondolja ön bámuláso
mat ’s m eglepetésem et: szobámban mindent szerteszórva leiék . Pam- 
lagaim fölforgatva és széthasogatva! kedvelt képgyűjteményem ösz- 
szezuzva; o ! nem mondhatom tovább!“  E ’ szóknál m ély bánat zá- 
rá-le ajkait.

,Szörnyű! — kiáltá a’ marquise — ’s ma miként ment a’ dolog? 
látta ön Laurát —  „N em  — viszonzá a’ gróf —  őt nem láttam , 
de igen rombolásait. Kertemnek minden szobra talapjánál hever; 
a’ porfyr-oszlopzatű márvány kápolna, mint százados rom , pihen 
a’ földön.44

A ’ gróf hallgatott, ’s a’ marquise felindulva kiáltó: „ez sók , 
Laura! tervünk azonban észre hozand.44

,Ah —  mond a’ gróf — a’ legiszonyubbat m ég ezután kelle ér- 
zenem. Midőn búba m erülve, földre szegezett fejjel lépdeltem kas
télyom hoz, ő mindazon ablaknál, m ellyeknél elhaladék , gunyka- 
czajjal fogadott. Gitárjának hangja tőr vala szivem nek; fülembe a’ 
legvigabb dalokat hangoztató. A lig  értem haza, midőn hiriil adók, 
hogy a’ pompás estélyre készül, m ellyet Kiverő lovag kedvéért 
adand.4

A ’ marquise legbensőbb részvéttel hallgató darabig; azután fól- 
fedezé a’ gróf előtt tervüket. A ’ gróf helybenhagyd, ’s azt kérte csak, 
hogy m ég m ost is szeretett Laurájával kem ényen ne bánjanak. A’ 
marquise m egígérte —  a’ titokba avatottakhoz hírnököt kíilde — 
pipereasztali foglalkozását bevégezte, ’s m egjelent ugyanazon társa
ságban , mellybc Laura is nem sokára m egérkezék.

Az éj elmúlt, ’s a’ közelgő reggel táncznak, vigalomnak ’s a’ 
kéjelgő gazda szerelmi nyilatkozásainak véget; vete. Laura m ost ön- 
te előszer reményt Hiveróba^ most tévé az első cllépéstaz erény útjá
ró l; — de a’ büntetés haladás nélkül követte. Laurának kocsija to
va csörtetett, ’s nem sokára a’ lovak megállának. —  „Ilonn  vagyunk14 
—  dörgé a’ durva hangú kocsis. Pillanatok m últak , de inas nem 
j ö t t , lesegitendő a sszon yát; hiába a’ kiáltások —  L o r e n z o  ’s 
B  e a t i nincsenek. V égre Laura a' kocsistszóllitá-föl, hogy cm elné-lc, 
ki többször ismételt parancsaira csakugyan m egszóllak , ’s lámpájá
val feléje k özelítvén , elég  durv án hangoztató: „ S ig n o ra ! jól fogja 
ten n i, ha kilép; az éji hűvös levegő lenge öltönyére aligha kelle
metlenül nem hatand.44 — ,Gazember! .— kiáltá Laura indulatosan —
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E gy fiatal szerzetes nyujtá neki a‘ ruhát; Laura fölölté, ’s  mi
dén iszonyúnak m utatkozék, a’ tükröt dühöngve törte-szét; hasonlót 
vala teendő az ablakokkal i s ,  ha Ainbrozio be nem lép. Miután a* 
legszigorúbb hallgatás ’s határtalan engedelm esség kötelességévé té
tetek Laurának, kocsiba ü lte k , ’s a’ kocsi sebesen elgördült.

A ’ kastély, m ellynek kapujánál kiszállának, ki volt világítva; az 
ajtókon kettőztetett katonaőrök álltak. —  „D icsértessék a’ Jézus64 
— ,Mindörökké, tisztelendő atya!6 —  feleiének a’ katonák, ’s tisz
telettel utat engedtek. —  „Mire való itt az őrizet ?“  — kérdé Am- 
broz.io, — ’s a’ felelet volt: ,a’ néptolongást zabolázni, m elly Ler- 
ma grófnő holt testének nézésére csődül.4 —  „L ehetlen !66 — rebegé 
Laura. Ambrozio ujját szájára té v é , ’s Laura hallgatott. Az épület
ben pórtanyáknak nyoma sem látszott; Ambrozio figyehnezteté Laurát, 
’s jelentőleg fejére mutatott. Laura elérté , de más gondolatokkal 
foglalkozott; vágygyal sietett szobája ajtajáig , hol két szolga búba 
merülve állott. Ambrozio engedelmet kért a’ bemenetre , mi megada
tott azon feltétel alatt, hogy nyugton maradjanak, inig társaival a’ 
gróf, elhagyja a’ szobát. Minden szoba a’ terem ig feketével volt be
vonva, ’s mindenikben két szolga állt, m élyen bánkódva. A ’ holt test 
a’ tükörteremben pihent, — kétes világban ragyogtak a’ tükrök, mi 
a’ teremben álló tárgyaknak igen ünnepélyes és elragadó szint köl
csönzött. Laura megborzadt, midőn a’ terem közepén pompás halot
tas ágyon látta m agát, mint halottat. A’ halottnak jobbja felől tér
delt a’ gróf; kezét a’ holtnak szivére tévé; egész valója m ély bá
natot *s keservet áralt-el; Laura m egborzadt, látván, hogy halálá
ban is birja férjének szerelmét, ki éltében arról szüntelen kétkedett. 
Éppen magába kezdett térni, átkozva botlásait, midőn a’ kolostor 
fejdelem asszonya ’s Yiolant tűntek szem eib e, kik a’ halálos ágy  
balrészén térdeltek; könyek patakzottak-alá Yiolant szemeiből vágy- 
társnéja holttesténél! ’s talán öröm telve, őt utjából elmozdítva lát
ván! llánat és düh küzdött Laura melljében; de az utósó győzött; 
az üvegajtót, m elly k ö ztte , a’ gróf, holt mintája ’s a’ gyűlölt V io- 
lant köztt á llo tt, m ielőtt Ambrozio gátolhatta, szétzuzá ’s méregfel- 
ve k iá ltá: „É n vagyok L aura, félre ezen já té k k a l!“  — De mie
lőtt a’ holt testhez közelíthetett, két szerzetes erősen átkaroló. — 
„Kegyetlen ! —  kiáltá Laura —  nem vagyok szerzetes ; L erm a, 
nőd vagyok; érezni fogod haragomat szeretőddel együtt, h a . . . —  
hangja elakadt, m ély ájulásba sülyedt, ’s Ambrozio félrevitte.

Fölüdülése után evett és erősítőt iv o tt; azután m ély álomba 
merült. Fölébredve sűrű setétet ’s halálcsendet vett észre maga kö
rül ; — fölem elkedett, ágya függönyét félre vonandó; de borzadva 
húzódott vissza, midőn minden felől kem énységet érzett: tapogatott,
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’s iig y  találta, hogy eg y  szűk börtönbe záratott; kiáltani akart, de sza
va elakadt. Ezerféle zavart eszm ék fordultak-meg agyában, mellyek 
csak hamar elen yésztek , midőn testén gazdag öltözetét, nyakán 
drága gyöngyeit m egism erte; —  most teljesen hivé , hogy a’ legi
szonyúbb módon élve teinetteték-el. Hiába volt minden igyekezete 
—  iszonyú sorsát békén kellett tűrnie.

('Folytatása, következik-J

H A Z A I  I I I l l L E L Ü .
E s z t e r g a  m i  á r a d á s .  M a r t iu s  G-kán regge l  D a n á n k  jege  még fé

l ig  á l l o t t , 9 ó r a k o r  azonban n a g y  ro p o g ássa l  ú tnak  indulván 11 órakor  már 
jég tő l  m entten  volt az o r szág o s  folyam. De a ’ k o ra  öröm r i tk á n  t a r t ó s ;  dél
u tá n  ism ét  töm érdek jég  to r lódo t t  ö s s z e ,  és  a’ v izet  á r a s z ta n i  k e z d é ,  mcllyct 
a '  7 — S -ká n  hullott  hó  inkább á r a s z to t t ,  mint a p asz to t t .  9 - k é n a ’ duzzadó viz 
iná r  m eghaladd  az  1830-dik  v izá llás i  fokot. E ’ napon némellyek  á l l í tá sa  sze
r in t  1— 2 óra k ö z t t  r egge l  fö ldrengés is v o l t ;  m inek  köve tkezésében  az  idcig- 
leni  székes  e g y h á z  t a lap ja  több h e lyen  sü lye dn i  kezde t t  , a ’ m el lék-o ltá rok  
szobra i  helyükből k im ozdu l tak ,  l ü - k é n  a ’ k i rá ly i  v á ro s n a k  minden utczáján 
v iz á r  h ö m p ö ly g ö t t ; csak  a ’ budai  u tsz á n a k  e g y  r é s z e ,  F e ren cz iek  kolostora 
körüli  k is  té r  vala  sz á ra zo n .  A ’ k é t s é g b e e s e t t  nép  rémiiletes  za jgássa l  horda 
holmiját  de reg ly ék re  fejük fe le t t  ropogó  l a k a i k b ó l ,  é s  a ’ h ideg  fíirdölől  der
m edt b a rm a ik a t  kötélen u sz ta tá k  m aguk  u tán .  A ’ F ercn cz iek  t isz te le t te l jes  clő- 
j á ró ja  k i t e r je s z te t t  k a r o k k a l  á l l t  monostora a j t a j á n á l , ’s  500 szem élynek  adott 
védhe lye t .  A ’ Benedek sz erze tbe l iek  hason lag  v é d a n g y a lo k  v o l t a k ;  ta n í tv á 
ny o k tó l  ü rü l t  i sko la te rem e ikben  szerencsét lenek  ja jo n g tak .  E z  nap es té jén  az 
á r a d á s  az  1800-ik  á r a d á s i  fokot ’s  1 1 -kén  az  1 7 9 9 -k i t  is m eg h a lad ta .  A’ 
p iaczi házak  5 lábnyi vizben á l lo t tak  ; szám ta lan  roskadni k e z d e t t , ’s  több le 
i s  omlott . Kjfélu táni  3 ó ra k o r  a ’ F eren cz iek  m onos to rának  egy  része sülyedni 
kezdvén  innen is  vonulni k e l le t t  a ’ védhe lye t  f e l t a lá ló n k n a k  , és számtalanon 
v o l tak  , k ik  b ú to r a ik k a l  három  he lyrő l  is k i s z o r i t t a t t a k .  —  1 3 -k án  délutáni 
k é t  ó rak o r  apadni  k e z d e t t ,  és 1 0 -k á n  v i r a d ó ra  m á r  a n n y i r a  e la p a d t ,  hogy  a ’ 
piaozon bokát  ha ladó k á tyóban  já rn i  lehe te t t .  N incs  kebel, melly E sz te rg á m 
n a k  si ra lm as s o r s á n ,  mcllyet  m ost  m ár  egész  b o rzasz tóságában  l á t h a t n i ,  meg 
ne  i lle tődjék; ki a ’ nyom ornak ,  mellj’ v á ro su n k a t  é r te  , le írását  cddigelé köz- 
leni a k a r t a  vo lna ,  igaz ta lanságo t  k ö v e t n c - c l ;  m er t  most  lá tn i  csak  a z t ,  mit 
szem s o h a  nem lá to t t .  A ’ k i rá ly i  v á r o s b a n ,  mint m o n d já k ,  950 ház  v o l t ;  eb
ből 000 egészen összeomlott,  ’s  150 fél épségben m arad t .  Az egy  p iaczo t  , bu
dai  ’s F e re n c z ie k  u t s z á j á t , hol h ason lag  s o k  ház b e o m lo t t ,  k ivéve  b á tran  ál
l í t h a t n i , h o g y  a ’ k irá ly i  városnak  minden u tsz á ja  halmon feksz ik .  A’ v á r o s ,  
v a g y  is inkább volt  vá ros  f e le t t  büdös gőz l e b e g ;  inség ,  s i r á n k o z á s  é s  nj o-  
m o r ú s á g ,  m erre  t e k i n t ü n k ;  m er t  n oha  l e a p a d t  a’ v i z ,  8 n ap ig  t a r tó  áradás 
u tá n  még s inc s  h o v a  ha j tan i  fejét  a ’ h a j l é k t a l a n n a k , é s  a ’ k o ld u s -b o t ra  j u 
to t t a k  c s apa tonkén t  j a jg a tn a k  az  e lk iet lcnült  u tczákon .  A ’ sinlödő nép éhségé
nek  enyhí tésére  a ’ n s  v m g y c , város  , p r im a t ia  és  káp ta lan  részé rő l  napon
k é n t  több száz  k e n j é r  o sz ta t ik .  E ’ közveszé ly  idején a ’ n. m. p r imási  i ig jc k  
ig azga tó ja  nevét  fe lcdhetlenné t e t t e ;  m er t  a l ig  m en té -m e g  em ber  - m agasny i  
vizböl f á ra d h a t la n  s z o rg a lm a  á l ta l  a ’ k é t  l e v é l t á r t ,  főbb gondja  szegényebb 
so r sú  a la t tv a ló k  felscgilése v o l t ;  fe lcdhetlenné te t te  nevé t  a ’ nemes lelkű  eui«
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ki adott jogot velem így  beszélhetni ? ki vagy te ?'• — „Bérkocsis  
signora! ’s  emberséges em ber; miről hogy ön m eggyőződjék , a1 
kocsibért elengedem , tudván , hogy önnek mije sincs szép öltönyén  
kivid. D e szettevettét! ön igen szép , pár csókkal meg fog ajándé
kozni, nem de?44 — ,H ol vagyok ?4 —  kiállá Laura, ’s ez a la tta ’ 
bérkocsis izmos karai k özü l, ki egy  kem ény csókot nyomott ajkára, 
kifejlett, ’s  egyenesen lakába sie te tt , honnan örömzaj özönlött a ’ 
a’ szabadba. A ’ közelebbi ajtót m egn yitó , és Szoborrá m eredt, egy  
leljesen bútorozott vendéglőszobában látván magát, mellyben számos 
ismeretlen ’s ijesztő alakok tánczoltak. Bámulva állott pár pillanatig; 
majd eg y  közelállóhoz fordult, ’s  k érd ezé: mikép merészlék kasté
lyát vendéglővé alakítani ? —  „K astélyát ? h a ! h a ! signora ! ön ál
modik; jőjön csa k , eg y  tánczot fogunk eljárni!44 —  E’ szóknál 
beljebb vonatott, inig „sem m irekellő! szörnyeteg!44 szavaira a’ tár
saság vendéglője előtoppant. —  „Bocsásd a’ szép dámát44 —  mon
dó, ’s Laura felé fordulva: , , 110’s signora! mivel szolgálhatok? mi
ként tévedt ön illy  későn körünkbe ?44 —  ,E g e k ! mi történik ve
lem ! — kiáltó Laura —  tudd-meg: én gróf Lerma nője v a g y o k ,  
ezen kastély b irtokosnéja, ’s reggel kem ény leczkét fogsz kapni,  
ha cselédeimet elő nem h ivod , ’s gaztársaiddal kastélyom at tüstént 
el nem hagyod.4 — E ’ szók alatt körülsereglék a’ tánczosok; a’ han
ga elnémult, ’s azon pillanatban, mellyben beszélni megszűnt, mind
nyájan hangos gunykaczajra fakadtak. — „M i lesz ebből ? —  mon
dó — várjatok, mindjárt emberségre tani tlak” —  ’s ezzel a’ közel
állóknak arczcsapásokat osztott. A ’ vig liak zugba szoriták a’ dámát, 
vele talán számot vetendők, ha a’ köpczös vendéglő közbe nem ve
ti magát. —  „Látja ö n , — mondó ez Laurához fordulva —  m ost dur
vaságának k i tudja mi lett volna b ére! miképp’ merészlé kezét rá
juk em eln i, holott ön közöttünk csak sem m i! —  N ekik  joguk  volt 
nevetni ; ön Lerma grófnő ? h a ! h a! kaczagnom k e ll , —  ez hábo
rodott a ssz o n y ; hiszen a’ grófnő tegnap este 9 óra tájban halt- 
meg !*4 — ,M eghalt ? — viszonzá Laura —  igen — én kaczaglak 
téged; én vagyok az —  ’s reggel ostoba elménczkedésedért okvet
len meglakolandsz.4

A’ vendéglő boszankodva fordult-el. „Háborodott — mondó a’ 
többiekhez — mutatják ar ez vonalai; —  signora ! —  Laura felé for
dulva —  vagy is szép grófnő ! csekély lakom nem alkalmas illy  ma
gas vendéget elfogad n i; — v an szerencsém csendes nyugalmat óhaj
tani önnek a’ kék boltozató ég alatt!44 —  Ezen szóknál kivezette 
az éllentállni hiába törekvő Laurát; az ajtó bezáratott, ’s a’ grófnő 
ég alatt és egyed ü l, kitéve a’ veszélynek , hogy halálosan átfázik, 
’s a’ gyalázatnak hogy a’ rendőröktől börtönbe vitetik. De aggó-

a
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dása nem sokáig tartott.; egy óranegyed alig tö lt-e l, midőn „dicsér
tessék a’ J ézu s!“  köszöntés hangzott feléje, mire teljes szívből fele
ié : „mind örökké.41 M ost egy éltes szerzetes állott előtte. Laura ri- 
m ánkodott, hogy reggelig  mutatna neki nyugalmas helyet, Ígérvén, 
hogy akkor mindent föl fogna fedezni. A ’ szelid tekintetű öreg inté, 
h ogy menjen v e le ! —  Darab idő telve egy  kapu nyilt-m eg, ’s Lau
rát az öreg egy  csinos szobácskába v ezette , hol vetett á g y a t, egy
szerű , de tiszta bútorokat lelt. Laura rem egett a’ hideg miatt. — 
„V etközz-le leányom ! — monda Ambrozio —  vannak itt alkalmas 
ruhák, m ellyeket nővérem használ itt létekor.44 —  Ambrozio el
m ent; Laura hirtelen levetkőzött, ’s a’ csudás történeten merengve 
ágyba dűlt, mélyen elaludt, és szinte délkor ébredt-föl izes álmá
ból. Fölébredtekor első gondja volt m eghatározni, miképp1 büntes- 
se-m eg a’ durva vendéglőt ’s embertelen vendégeit. —  „Megfogom  
éreztetni v e lek , ki va g y o k , ’s kit giínyoltak-ki44 —  k iá ltá , ’s az 
ajtó m egnyílt. — „K ik  azok —  kérdéf Am brozio, k i a1 mondotta
kat hallá —  kiket érdekel önnek fenyegetése ?44 — Laura elbeszélé 
a’ közelebbi éjen történteket, ’s hozzá ad á: „én  gróf Lerina nője 
v a g y o k ; nagyon le  fogna tisztes atya kötelezn i, ha kocsim ’ előpa- 
rancsoltatná.44 — E ’ szóknál kétkedve rázta fejét a’ szerzetes: — 
„gróf Lerma nője —  felelt amaz — tegnap este 9 óra tájban halt- 
m eg; szerzetünk egy ik  lelkésze nyujtá neki az utósó vigasztalást; 
’s  nem foghatom -m eg, mint jöhetett önnek ezen eszm éje; — talán 
öntébolyodott, leányom ?44 ,Tébolyodotf, —  és meghalt — kiáltá Lau
ra —  önök kábultak, k ik  velem , éltem ’s eszméletem birásábanel
akarják hitetni , hogy halt vagy tébolyodott v a g y o k , ’s nem gróf 
Lerma nője.4 Mondá, és nyilsebesen futott a’ monostor kapujáig; de 
az izmos kapuőr visszautassá. K érte, fenyegette az ő rt, de hiába; 
mert Ambrozio parancsa nélkül az őr kit sem bocsáthata-ki vagy 
b e; ’s Laura alázattal'csúszott -  vissza szobájába , hol egyszerű, de 
izes reggeli várt reá. Pillanatonként, elkeseredettebb lön ; meglátta reg
gelijét , fólkaczagott, ’s az ablakon k ilöké. Ambrozio nem sokára 
m egjelent, ’s kem ény hangon veté szemére, minő hálátlanul cselek
vők , midőn az é tk et, m eilyet neki könyörületből nyújtottak , ki- 
dobá; inté egyszersm ind, hogy illyesm it töbé ne teg y e n , különben 
ételt kapni nem fogna, éhezni pedig nem éppen kellem es dolog.

Laura cngedékenynyé lön, ’s kérte Ambroziót, h o g y , ha gróf 
Lerma nője valóban meghalt, legalább engedné kiterítve láthatnia azt. 
Ambrozio rövid gondolkozás után m egígérte két föltétel a la tt: hogy 
vele és szerzetes ruhában menjen. Bármint ellenkezők is e le in te , el 
kellett fogadnia az ajánlatot, minthogy másként ezélja nem vala 
kivihető.
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erbará t , a ’ szom széd  doroglii p lébános  is , k i  nemcsak a ’ k i s z o r í to t t  ba rm o
kat fogadd l a k á b a ,  t á p l á l t a ,  hanem  az  c lnyom orodo tt  népnek is több ízben s í i t— 
tete k en y e re t .  A ’ k á r , m ellyel  E sz te rgá in  s z e n v e d e , h a  c s a k  ö ss z e te t t  erő  ’s 
kii/,segedelem nem já ru l  k ö z b e ,  ki nem pótolható.  H al lan i  u g y a n , hog y  a ’ ns 
völgynek állandó k ü ldö t tsége  a lá í r á s t  n y i t o t t - m e g ,  ’s  az  a ján lások  n e h á n y  perez  
alatt 900  f t r a  m entek  : de mi ez il ly ro p p an t  k á r n a k  p ó t l á sá ra  ? —  11a a ’ 
segedelem olly bőven nem é rk ez ik  , m int a ’ k á r té k o n y  viz j ö t t , a ’ különben 
is nyomorult  E sz te rg á m  hosszú  időre tö n k re  lesz  téve.

K Ü L Ö N F É L E .
H á l á t l a n s á g .  L é le k z c t  né lkül  ’s fél ö rü l t tcn  rohan  eg y  m észá ros lc -  

gény bizony os au sz t r ia i  fa lunak sörmérő csapszékébe;  m e r t  nehány'  ezer  fo rin t
tal tömött t á r o z ó j á t , mellyel  gazdá ja  m a r h a - v á s á r l á s r a  ado t t  k e z é b e ,  e lvesz
te. Készséggel  á l lo t t - fe l  egy  földhez r a g a d t  sz e g é n y  s z a b ó ;  ki naponkén t  é h 
séggel k ü s z k ö d ö t t , ’s  az  e lv esz te t t  tá r c z a  minőségéről  e g y e t  m ás t  k é r d e z v e ,  
azt vég re  tu la jdonosának  á ta d á  , nem k ív án v án  egyéb  j u t a l m a t ,  m int 13 k ra j -  
C/árnyi k ö l t ség é n ek  k i f iz e té sé t .  N eh án y  p erez  m úlva  belép  a ’ p i n e z é r , ’s  az 
ajtóra k ré tá v a l  sz ám o k a t  ir . A ’ szabó a n n a k  ok á t  ké rd v én  m e g é r t é , hogy  
azok a’ bécsi lo t te r iáb a n  h u zo t t  szám ok  lennének .  A ’ szabó , ki m a g a  i s  t e t t  
a’ lo t t e r i á b a , e lha lványodik  , meg e l p i r u l ,  "s ö rö in-rebegésse l  f e lk iá l t :  „ e z  
az ég j u t a l m a :  i t t  s z ám jeg y éü l ;  ezer  ö t  száz e z ü s t  forin tos t e rn ó t  n y e r te m .“  
— A’ szegény  de becsü le tes  ember szerencséjén  mindenki t i sz ta  szívből ö r 
vendett , ’s r e á  be s z é l té k ,  h o g y  s iessen  azonnal  a ’ szomszéd v á r o s k á b a ,  és  
számjegyét in u ta s sa -n ic g  a ’ co llec teur  nek .  A ’ m észáros  örömmel aján l  neki  
helyet kocsiján ,  é s  sebesen  száguld-cl  vele .  N e h á n y  óra  m úlva  a ’ fogadós mint 
törvényes személy  felszóll i t ta l ik ,  m enne  az  e rdőbe,  és  v iz s g á ln á -m e g  egy  m eg -  
gy i lkohuto t inak  tes té t .  K i t  ta lál  a ’ borzadó fo g ad ó s?  —  a ’ becsü le tes  szabót 
mindenéből k ifo sz tva  és  7 k é s - s z u rá s s a l  m eggyi lko lva .  B á r  mi em berte lennek 
te tszett  is a ’ g o n d o l a t , de  m á s ra ,  mint a ’ m é s z á ro s ra  néni g y an ak o d h a to k ;  e ’ 
szerint azonnal  a ’ co l lec ten r -hc z  s i e t e t t ,  és  —  a ’ m é s z á ro s t  o t t  l e l i ,  ki éppen 
a' szabó n y e re sé g é n e k  k if iz c t te ié se  felől é r t e k e z e t t  a ’ szám szedőve l.  A ’ foga
dós az emberte len  h á lá t la n s á g o t  közzé tesz i  , ’s  a ’ gonosztevőt tö rvény  kezébe 
szolgáltatja .

F  é r  j - j  a  v i t  á s .  P a r i s b a n  nem régiben köve tkező  e s e t  tö r té n t .  —  N. nr , 
ha az i ta l  fe jébe száll  , nejével czivódni szoko t t .  N é h á n y  nap elő t t  ism ét  h a 
sonló k ö rü lm é nyek  k ö z t t  é rk ezv én  h a z a  , nem eléglé a ’ s z ó v i t á t , ’s é rzék e 
nyebben a k a r t  ne je  k ö rü l  forgolódni. E z  a ’ szom széd  terem be s z ö k ö t t ,  ’s  az  
ajtót m a g á ra  z á r ta .  M ig  mámoros h ő sü n k  az  aj tó befesz itésévcl  f o g la lk o z o t t , 
ab lak-ny i lás t  h a l l ,  ’s  eg y  tes tne k  u dva rra  z u h a n á s á t .  Ez e se t  ismét eszéhez  
h ozza ;  ab lakhoz ro h a n  , ' l e tek in t ,  ’s n ő -a lako t  lá tv án  a ’ földön el terü lve,  k é t— 
sézbccsvc fe lk iá l t .  A* h o l t te s te t  néhány  szomszéd és  házi  b a r á t j a  f e le m e l i ,  
szobába v i s z i , ’s  á g y r a  fek te t i .  —  N. e’ g y á s z - l á t v á n y r a  földre ve t i  m a g á t  , 
ja jgat ’s h a j á t  t é p d e l i ; végre  f e l s z ö k i k , ab lakhoz fu t  ’s  le rohanni a k a r .  E gy  
ismeretes h a n g o s  kacza j  azonban e szm éle té t  v i s s z a a d ja ;  h á t r a  t e k i n t ,  ’s h o l t 
nak vélt  neje fu t  k a ra ib a ,  és  k is i i l ,  h o g y  a ’ vé l t  ha lo t t  nem egyéb ,  mint eg y  
nagy b á b ,  N. a s szo n y  r u h á ib a  ö l tözte tve .  E ’ rém ülés  m eg jav í tó  a ’ f é r j e t ,  ’s 
azóta legszebb  ügyességben  él n e j é v e l , és  a ’ b o r - i ta l la l  f e lh ag y o t t .

II i n d u -  b a b o n a. •— 11 u b c r  püspök következő  gyás / .escm ényt  beszél 
knlkntlai  i n j á b ó l , mellyböl mind az  n iegb izonyoil ik , mi k e v é s re  becsüli  c ’ ncp
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a ’ ném bercket ,  ’s mind a/.on babonáról ,  melly am a föld lakóit  még söté t  leplével 
t a k a r j a ,  némi foga lm at  ad. — „ E g y  faluban —  igy  ír  l l e b e r  — melly G h a- 
r, i p o u r - t ó l  c sak  néh án y  angol m értfö ldny ire  f e k s z ik ,  k é t  fe lekezet  egy kis 
darab  föld haszn á lá sa  fölölt perbe  k everede t t .  E g y ik  perlekedő fél 70 eves 
a g g a s ty á n  v o l t , ’s neje  is  ugyan  olly k o rú .  E z e n  a g g a s ty á n  elveszti  perét. 
Mit tesz  t e h á t ?  gye rm eke i  ’s  neh án y  ro k o n a  segedelmével m e g ra g a d ja  nejét,  
azon fö ldre  h u r c z o l j a , melly fö lö tt  p e r e l t e k ,  egy  sza lm a  kunyhóba  z á r j a ,  ’s 
a z t  feje fö lö tt  lángba bor í tja .  A’ Hinduk h iedelme sz e r in t  ezen asszonynak  ha
lá la  ö rö k re  e lá tkozandja  a ’ fö lde t ,  t e rm ék e t len n é  t e s z i ,  ’s a ’ ném bernek  szel
l e m e ,  melly a ’ pörös földön fog v á n d o ro ln i ,  a ’ p ö rn y e r te s t  ö rökké  gátlandja 
annak  békés haszná lásában .  A ’ hindu b i r ó , ki ez e s e te t  az  angol hatóságnak 
b e je le n tő ,  egész h idegvé rüséggc l  csak  e z t  m ondá :  „ c s a lád i  d o lo g ; csupán egy 
a g g  némber fo rog  k é rdésbe n .  M it  is t eh e t tek  vo lna  vele egyebe t  ?“

EMLÉKMONDÁS.
I g a z  k e r e s e t .

Ha k e re sm é n y  i g a z ,  szép  a n n ak  b i r to k a ,
F ő k é p p ’ h a  n in cs  benne a’ szegénynek á t k a ,
M e r t  elvesz forté ly lyal  m eg e j te t t  p o r t é k a ,
Állandó ellenben jól s z e rz e t t  fa la tka .

B. O RCZY  L Ó R IN C Z  Után K . H . K . J .

M a g a s z t a l á s .  ü g y  e j tsd  m a g a s / . ta lá s a id a t , hog y  az é r in te t t  tisztel
t e iv é  é rezze  m a g á t ,  ’s  ném ellyekben  mindenkor k ics iny í tve  ’s g á u c s o s k o d v a , 
hogy  ó r iás i  le lked m ér ték e  tündököljön. F Á Y  A N D R Á S .

J ó t e t t .  A’ t i s z ta  szép a k a r a t  jó t  t e n n i ,  noha  ez nem á l lna  is  erőnk
b e n ,  e r é n y :  azonban ha  erőnk  v a s ,  de a k a r a tu n k  nincsen h o z z á ,  igen nagy 
| 1jpia _ Gr. O X E N S T IR N  Után 8. K A R O LIN A .

G n o m á k .  So k  i f j ú  az é le t  zöldelő tav aszábó l  égető n y a r a t  csinál,  
’s íg y  ön m a g á t  e l fo n y a sz t ja  kevés idő a la t t  a ’ g y ö n y ö rö k  forró hevével.

A ’ h i v a t a l  ész  nélkül r ú ta b b  , m in t  az  ész  h iva ta l  nélkül.
A z  e m b e r s z e r e t e t  e g y  szerencsésen  m egm arad t  vonalkája  a’ lélek

nek az  á r t a t l a n s á g  ha jó tö ré se ib ő l , ’s  a ’ leg tökélyesb  köté l  , melly embert  em
berhez kapcsol .  _______________ T O M PA  JÁ N O S u tá n  1IÁ B 0R .

C s e r e r e j t v é n y .
1— 10. Az egész, egy népes város 

Szabolcs megye keblében 
fi. 8. 9. 10. K i illy  le lk i kincsesei tú rh a t 

5. <>. 2. 7. A nnak le h e t szivében
7. 8. 9. D élczeg v itéz t hord  csatákban 
(». 8 . 7. R e tteg sz  tá n  , ha jő  feléd.

3. 4. 2 3. 4. R okka ’s guzsaly kell em ennek 
3. 5. 6. Szom jban enyhet ön t beléd.
(». 8. 3. Rósz falakban fö lle le d ,

Sövényen átlépheted .
N.

. i i i ) ,
Előbbi re jtvény  : H o n m  ü v e s z .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p artján . 114. szám  ala tt.
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